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CTPATETI'I BIATBOPEHHS IMILTIIUTHUX CMUCJIB TPOCOAUYHUX

3ACOBIB MOJAJIBHOCTI B XYIOXHBOMY INEPEKJIAAI

I'oy0enxo Haragis IBaniBHA
Kanouoam inonoivHux Hayx,
Odoyenm kagedpu auenilicobkoi ginonoeii i nepexnady imeni npogecopa I.B. Kopynys
Kuiscvroeo nayionanbrhozo ninegicmuyno2o yHigepcumemy
eyn. Benuka Bacunvkiecvka, 73, Kuis, Ykpaina

V' sanpononoeaniii cmammi @usnauaemovca 3micm HOHAMMA «CmMpamezisa nepexnaoyy, KOpomko Onucy-
10MbCA iT OCHOBHI KOMROHEHMY MA NO3HAYAIOMbCSA OCHOGHI NPUHYUNY, AKUMU NOBUHEH KEPYBAMUCS NepeKaaoad,
obupaiouu cmpamezito nepexaady. Ilpoananizyeasuiy Kpumuyny iimepamypy, aemop 3ay8axicye, Wo NOHMmsL
cmpamezii nepexaady € 6a2amoKOMROHEHHUM S8UIEM 3 «A0POMY | «nepuepicioy ma 8U3HAYACNbCA AK Yile-
CNPAMOBAHA KOCHIMUBHA NOBEOIHKA Nepekiadaid, CRpamMosana Ha GUPIUIEHHS Ne6HOT KOMYHIKAMUBHOI Memu.
OcHogHuMU KoMnoHeHmamu cmpamezii nepexnady € nesHuil Habip Memooux, mexuik i nputiomie nepexnaocy,
HeOOXIOHUX 011 00CsA2HeH s A0eK8amHocmi Oy0b-K020 8Udy Nepekiady — nUcbMo802o uu ycroeo. Ilo-nepuie,
Wob mouno 8iOMEOPUMU XyOOXUCHIE MEKCM, NEPeKa0ay NOBUHEH Kepy8amucs Cmpamezicio nepexiacy, noHsm-
MAM, sKe PO3YMIEMbCS GUeHUMU 00CUMb WUPOKO — AK KOHYenyia nepekaady 63az2ani i KoHYenyis nepexiay
KoHkpemnozo mexcmy. Ilo-Opyze, nepexnadaybki cmpamezii He MOXCymb Oymu 80antumu abo HegOAUMU, BOHU
BUKOPUCTOBYIOMbCA (YHKYIOHATOHO MA OUHAMIYHO 3 MOYKU 30DY JICAHPY MEKCMY, Muny nepenaoy, cnocooy
nepexnady, memu nepexiady, ocoonugocmeil Y1060l ay()umopll 0bpano2o Memody s docsenenns ceoel
Memu agmop Xy00d4CcHb020 MEKCMY, 3ACMOCO8YIONU Pi3Hi MOGHI 3ACO0U, Y MOMY YUCTE | MOOGNbHI, WO MICMAMb
¥ €80l cemanmuyi 8i0MiHOK, HeoOXIOHUL OJisl BUPANCEHHSI OCOOUCMICHO20 CIMABIEHHS UL CYO €KMUBHOIL OYIHKU,
HAMA2AI0uUct copmysamu nesHuil 06pas ma NepeKoHamu Yumaid y npagomMipHOCHi makozo CRPUIHAMMmS.
Mooanvhi ghononociuni 3acobu poskpusaroms iHpopmayilo, wWo 6UBOOUMbCS ABMOPOM Yy opmi MipKyears i
BUPANCEHHAM CYOHCEHb U000 npobiemu abo cumyayii, wo onucyemvca. Takuil nioxio 00 posenady mMoodat-
HOCMI MeKCmy SIK RUCbMOB020, MAK | eKPAHI308AH020 MICHO M08 A3AHUL 3 KYIbMYPOLOSIUHUM, addice Nid yac
nepexnady 8axcausocmi Hadyearms iHOUBIOYAIbHI MA eMHOKYIbIMYPHI 0COONUBOCHIT KOHYENMY AIbHUX CUCTIEM
asmopa, mMosys. ma nepexnaoaia. B maxomy pasi neobxiono 3abesneyumu Hanexcne po3yminHsa peyunicHmamu
nepeKaIa0eH020 MmeKcmy 6 iHuly 3HaKogy cucmemy, a 3 iHuio2o, — 3bepezmu iHOKYIbIyPHi eleMeHmu.

Knrouosi cnosa: modanvhi cnosa, MooanvHicme mekcmy, nepekiadaybki cmpamezii, npazmamuxa mexcmy,

XY00oiCHIU nepeKiao.

IloctanoBka mpobieMH B 3arajibHOMY
BUIJISAi Ta OOIPYHTYBaHHH ii aKTyaJIbHOCTI.
AKTyaJIbHiCTh TpPoOJeMH Yy 3amponoHOBaHIM
CTaTTi BU3HAYAETHCS, 3 ONHOTO OOKY, THUM, IIO
MOJQJIBHICTh € Ba)JIMBOK KaTEropicro mocii-
JDKEHHS, sIKa Tepela€e CTaBJICHHS MOBI [0
3MICTY BHUCJIOBIIOBAHHS 1 TOTO, SIK BHCIOBIIO-
BaHHS CTOCYEThCSA  PEaTbHOCTI/ippeansbHOCTI.
3 gpyroro OOKy, II¢ BHMara€ IOAaJIbIIOTO
BHUBUYCHHS MPHUPOAM MOMAIBHOCTI Ta 1i MiATH-
miB, 3B’A3Ky JIOTIYHOi Ta MOBHOI MOJAJIbHOC-
Teii. 3 TOSBOIO y IIHTBICTHII TaKOTO CHHTE-
TUYHOTO HAaIpsAMY, SIK KOTHITHMBHA JIIHTBICTHKA,
KYJIBTYpOJIOTisl, €THO-TICUXOJIIHTBICTHKA, TICHUXO-
JIHTBICTUKA, MDKKYJIBTYPHE CHIJIKYyBaHHS, IO
BHMBYA€E B3a€EMO3B 30K MOBH, MUCJIEHHS 1 CB1JI0-
MOCTi, MOBJICHHS JIIOAMHU TOTparsie y (okyc
JOCHITHULIBKOI  yBaru 4Yepe3 po3yMOBO-TICH-
XOJIOT1YHI MpoIecH, M0 BigoOpakaroTh CTaB-
JIEHHS 710 30BHIIIHBOTO CBITY, 1 O€3MmocepesHbo
CBO€I0 (YHKI[IOHATBHICTIO TOB’S3aHI 3 MOJaJb-
Hictio. Ha mouarky XIX cT. HiMeUbKHi y4eHH
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Binsrensm ¢on ['ymOonpaT nucas, 1o MoBa, K 1
BCS AISUTBHICTD JIFOJJMHH, TPOHU3aHA TOYYTTIMH,
€MOLIISIMH, SIK1 JIFOJMHA 3aBXKI1 BUPAXKAE 3a J0T0-
MOTOI0 MOBHHUX 1 HEMOBHHX 3aco0iB. Lle sBuIe,
31 3BUYAHOT TOYKH 30Dy, BB)KAETHCS CTABIICH-
HSIM MOBIISI IO TIMCHOCTI 1 3 TIHIBICTUYHOI TOYKHA
30py Ha3UBAETHCSA MOJIAJILHUM.

OxkpiM TOrO, y nepekIafanbkiid MIOMHKHI
TaKWil acreKT He MOXKIIMBO a/IeKBaTHO TepeaaT,
HE BPaxXOBYIOUM CTpATErilo Mepekiamy, o Bifi-
rpa€e OfHYy 3 KJIIOYOBHX poiieil y Teopii Ta mpax-
Tl nepekiany. [lo-nepue, Bu3HaueHHs cTparerii
nepekiaaxy HeoOXiHe Ha eTari HaBYaHHS nepe-
KJaxy, e JI03BOJISIE CTPYKTypyBaTH Teopemqm
3HAHHS PO TEPeKiaj, KOPelTroBaTH iX i3 Mpak-
TUYHUMH HaBUYKaMHM Ta TUTAHYBATH MPOLEC Mepe-
knany. [lo-npyre, Ha Ham morisia, obpaHa cTpa-
Terisi mepeKyiafly BIUIMBAE Ha SKICTb MNepeKiany,
OCKIJIbKU CaMe Ha eTarll aHaJli3y TeKCTY OpUTiHAIY,
TUTAaHyBaHHS MalOyTHHO! MepeKIafanbKoi Iisiib-
HOCTI Mepekyiazad 0arato B 4OMy BU3HAYA€ SKICTh
MaifOyTHBOTO MEepeKIary.
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AHani3 ocTaHHIX gOCTigxKeHb i myOsikamiii.
Ha cyuyacHomy erami MOHSTTS CTparteris mnepe-
KJIaJy cTparerii po3poOisieThCsl TaKUMH Teope-
TUKaMH Ta MPAaKTUKaMH Tepeknany, sk M. Jlene-
pep ta M. CeneckoBuu, C. BbaccHer-Maxkraiip,
X. Kpirc, 0. Xombu-MsuTTspi. OnHak, 10BO-
JUTHCSL BU3HATH, 110 TEOPETUYHI OOIPYHTYBaHHS
MOHSTTS TEepPeKJIaAanbKoi cTparerii T0CUTh po3-
MUTi, OUTBIIICTE IOCHITHHWKIB y Taiy3i mepe-
KJIQJI03HABCTBA CXOATHCS Ha JYMIIi, IO TEPMiH
«cTparerist epekiiaay» HaJeKHUTh 0 HaiOararo-
3HaYHIMUX MOHATh (CroOHuKOB, 2011).

@opMyJIIOBAHHSI MeTH i 3aBJaHb CTaTTi.
Merta pocaiKeHHs ToJsrae 'y po3misiil 0a3ucHUX
XapaKTePUCTUK MEPEeKIIaalbKUX CTpaTeriii y BiJ-
TBOPEHHS! IMIUNIIIMUTHUX CMHUCIIB MPOCOTUYHUX
3ac00iB MOJANBHOCTI B XYIOXKHBOMY IEpEKIai,
oo nependadyae po3B’s3aHHA TAKUX 3aBJaHb:
1) mnpoanamizyBaTu MIiAXOAW O BHU3HAYCHHS
MOHATTSI «CTpaTeris Mepekiany»; 2) BHU3HAUYUTH
0COOIMBOCTI 3aCTOCYBAaHHS CTpATETiN 10 epeaadi
MOJIAJIFHOCTI XY/IOKHBOTO TEKCTY.

Buxkiaa 0ocCHOBHOI0 MaTepiaJty 10C/Ti/IKeHHsl.
Konnenmist crparerii nepeKiafy € LEeHTPaIbHIM
TOHATTAM y npeACTaBIeHI i pOSBlI[LIl OJIHAK, Ha
’aJb, TIOB’s3aHE 3 JBO3HAYHICTIO 1 TOMY MOTpe-
Oye poz’scHeHHs. OQHUM 13 MEPIIUX, XTO Hama-
raBcsi OCMHCIUTH CTPATETi0 MepeKiany 3 Teope-
THyHUX mo3utii, craB I. Kpinrc (1986). 3rigHo
3 3allpOINOHOBAaHOI HUM Je(iHiliero, mepeksa-
JlalbKi cTparerii — 1e «IOTeHLIHHO YCBiIOMIICHI
IUTaHU TIePeKJIaiada, CIpsIMOBaHI Ha PO3B’sI3aHHA
KOHKPETHOI TepeKiIaNanbpkoi mpooieMu B MeKax
KOHKPETHOTO  TEPEKJIAAalbKoro  3aBIaHHS»
(Krings, 1986, p. 74). I. Kpiarc po3spizHse nBi
KaTeropii aHajizy mepeKIajanbkoi isTbHOCTI:
MIKpPOCTpATETiI0 — CIMOCOOM PO3B’SI3aHHS HU3KH
nepeKIalalbKuX 3aBlaHb Ta MaKpOCTPATETil0 —
crocobu po3B’si3aHHS OJJHOTO 3aBIaHHS.

B. H. KomicapoB y po6oti «CyudacHe nepekiia-
JI0O3HABCTBO» BU3HAYAE CTPATETIIO SIK «CBOEPITHE
nepeKyIagabke MUCICHHS, SIKE JISKUTh B OCHOBI
niit mepexnmanaday (Komuccapos, 2001, c. 356) i
BUJUISE TPU TPYNH MPHUHIUIIB 3A1HICHEHHS IpO-
[ecy MHepeKiany, sIKi CTaHOBISATH OCHOBY Iepe-
KJIaJamnbKoi cTparerii. 3amponoHOBaHI BYCHUM
MPUHIUIN OXOILUTIOIOTH BCIO CYKYITHICTH MOBHHUX
Ta IMO3aMOBHUXYMHHMWKIB: €Ki BUXIIHI HacTa-
HOBJICHHSI, BUOIp 3arajibHOr0 HampsMy Aii, SKUM
nepekianady Oylae KepyBaTHCS, YXBaJIIOIUYH KOH-
KpeTH1 pillleHHs; BUOIp XapakTepy Ta IMOCIHiIOB-
HOCTI JIi{i y mpoLeci nepexamy.

VY BiNOB1JIb HA TEPMIHOJIOTIYHY Ta KOHLENTY-
NbHY TUTyTaHUHY E. IleCTepMaH TMPOTIOHYE Tepe-
KOHJIMBE DILICHHS: TEPMIH «METOI», SKUi BiH
npornonye (Chesterman, 2005, p. 26), cmig posy-
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MITH «JUIS TIO3HAYEHHS 3arajIbHOTO CIIOCO0Y Tepe-
KJIay, a He JIOKAJbHOTO pillieHHs». [HIImmu cio-
BaMH, OTO CIIiJl OTOTO)KHIOBATH 3 JITHTBICTUYHUMH
orepalisiMd B IIOOATBHOMY CEHCl LIOJO0 Ti€l K
npono3uiii. TepmiH cTpareris mae OyTH Hajije-
HUH YUCTO KOTHITUBHHUM 3MICTOM JISI O3HAYECHHS
«IUTAHY »/ «PILIECHBY/ «BUOOPY» (Chesterman,
2005, p. 26), o0 CTOATH 3a MOBHHUMH OIIepalli-
AMU. [ TEKCTOBUX MaHIMyJALiM Ha MIKpOpPiBHI
BiH NPOIIOHY€E TEPMiH «TexHikay». Hapemrri, «kia-
CUYHHI» TEPMIH «3CyB» Ma€ OyTH OOMEXESHHI 110
PE3yBTaTHBHOTO 3HAYEHHS, 00 TMO3HAYUTH Bil-
MIHHOCTI, «CITOCTepEeXyBaHi [...] MK METOIO Ta
mwxepenom» (Chesterman, 2005, p. 26).

Tepminonoriuni pimenas E. Yectepmana €
KOPHUCHHMH, 0CO0IUBO TOMY, IO BOHHU nude-
PEHIIIOIOTh KOTHITUBHUN 1 JIIHIBICTHYHUMN/TEK-
CTyaJIbHMI acIeKT, a TaKoK MpPOLEC 1 pe3ysbrar,
CIpUAIOYM TOYHIN ieHTH(iKamii 00’exkTa aHa-
7i3y. BuxijgHi Ta 1UIbOB1 TEKCTH 3 MPOCOTUUYHUMHU
MOJAJIbHUMH 3HAUYEHHSMHU € €IUHUMH EMITiphd-
HUMU JTaHUMHU, SIKI PO3TISIAIOTHCS Y CTATTI, a 11e
O3Hayae, M0 aHAJI3YIOTHCS HE JIUIIE JIHTBICTHYHI,
a ¥ KOTHITUBHI TIPOIIECH TepeKIaiaya.

VY JIHTBICTHIN TEPMiH «MOIAIBHICTEY) BHKO-
PHUCTOBYETHCS Ul TO3HAYEHHS IITUPOKOTO KOJa
SIBUII, HEOJHOPIHUX 33 3MICTOM, TpaMaTUYHUMH
BJIACTUBOCTSIMM Ta 3a CTyHeHeM O(OpPMIIEHOCTI
Ha PI3HUX PIBHIX MOBHU. Jl0 MONAIbHOCTI BiAHO-
CSITh MPOTHUCTABJICHHS BHUCJIOBIIOBAHb BIJIOBIIHO
0 iXHBOI MeTH (TBEPIKCHHS/TIMTAHHS/CIIOHY-
KaHHs), 32 O3HAKOI0 TBEPIKEHHs/3alepedyeHHs, 1
rpajauii 3HaueHb B Jiana30Hi peajbHICTh/TinoTe-
THUYHICTB/IppPEaIbHICTh, 1 PI3HUN CTYIIHb BIIEBHE-
HOCTI MOBIISL, IITO BUPAXAETHCS Y BUCIOBIIOBAHHI,
BHUpaXEHI TPOCOMUYHUMHU 3acobamu (iHTOHAILiS,
HaroJyioc, TeMOp). MonanbHICTh — 1€ OHE 3 6a30-
BUX MOBHHX KaTETOPiii, BUBYCHHS SKOi [TOB’S3aHE 3
BU3HAYEHHAM ii 0COOIMBOCTEH y KOMYHIKaTUBHO-
MparMaTUIYHOMY acTeKTi 3 OMUCOM i1 poii y Tpo-
1ecax MOpPOPKEHHS Ta CIPUNHATTS MOBH, €KCILTi-
IUTHAX Ta IMIUTIIUTHUX CIOCO0axX BHPaKEHHS
MOZAJILHOCTI Y 3B’ SI3HOMY, LIJIICHOMY TEKCTI.

Binetii i JlapOenner (1958/1995, p. 142) cTBep-
JOKYIOTB, 0 (DYHKIIISI MOJJATBHOCTI IOJISATAE B TOMY,
00 BUPA3UTH «CTABJICHHS MOBIIS 70 BHUCIIOBIIIO-
BaHHS BIAMOBIIHO 10 TOTO, YU BBAXKAETHCS BOHO
(dakToM, TMepeKOHAHHSIM, HEOOXITHICTIO TOIION; i
KO)KHa MOBa Ma€ CBOi BHpPAa3Hi CIOCOOM BHKOPHC-
TaHHs 11poro acnekry. M. Tanigeii 1 K. Harriccen
(2004) 3a3HauyaroTh, MO0 MOAAIBHICTh € «CYIKECH-
HSIM OopaTopa abo MPOXaHHAM BUPA3UTHU CYIKECHHS
CllyXaueM/4yuTayeM Ipo CTaryc MOBI». BoHu
TaKOX CTBEP/DKYIOTh, 1110 MOJAJIbHICTh € BUPa3HUM
3ac000M, SIKWH BKa3y€e Ha «HEBH3HAYEHICTHY» Iiil.
Bonu knacugikyoTb MOJaJIBHICTh Ha HMOBIPHY,
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Table 1
IlepexnanaubKi cTparerii
JUx. Eiikcesa (1996) I. eBic (2006) JI. BenyTi (1995)

1. |IoBropeHns 30epesxeHHs
2. | Opdorpadivna amanraitis
3. | MogHuil nepekiay OuvsKeHIsL
4. | CuHOHIMIA 4
5. |Ilo3arexkcToBe JOMOBHEHHS

- JonaBaHHs
6. | BHyTpiIIHPOTEKCTOBE JIONTOBHEHHS
7. | ObMexeHa yHiBepcaizaiis L

; . I'moGamnizaris

8. | AGcomoTHa yHiBepcatizamis
9. |Harypamizaris Jlokamizamis OnomanrHeHHs
10. |BunyueHns Bunydenns
11. | ABTOHOMHE CTBOPEHHS CtBOpeHHS

HeoOXinHy, 0608’ a3K0BY. Il opieHTalis Moxe OyTH
Cy0’€KTHBHOIO, 00’ €KTUBHOIO, EKCIUTIIIMTHOK a00
IMITTIITATHOO; 3HAYEHHS MOXKe OyTH a00 BUCOKUM,
a00 HU3BKUM; a TOJISIPHICTh — IPSMOIO 1 HETIPSIMOIO.
[lepexnagay y mMekax Cy4acHOI aHTPOIOLICH-
TPUYHOI MAapaJurMy 3HAHHS € CAMOCTIHHOIO MOB-
HOIO OCOOWMCTICTIO, siKa, OOWMparouyu TOM YU TOM
cnoci® mepenadi MOAAIBHOTO IMILTIIIUTHOTO 3HA-
YeHHS 311CHIOE TIEBHNH BHYTPILLIHIH BUOIp, A1049H
3a/poT TpaBui 1 3a00pOH, BH3HAYCHHUX JUIS
IJTbOBOT MOBHO1/KYJIBTYPHOI CITIJIBHOTH 200 COITi-
aNbHOI Tpynu. BiamosimHo, crernudika nepekia-
JanbKUX TpaHchopMaliil Mpu MepeKiIagi MoJaab-
HOCTI BHUMarae BpaxyBaHHS (pakropa IIIbOBOT
KyJBTYpH, a TaKOXX OCOOHMCTOCTI IMepeksiagaya sk
1HCTaHII1, yepe3 AKy IPOXOAUTH iH(opMaIllis, mepi
HDK cTaTd (aKTOpOM MIDKMOBHOI KOMYHIKAIIii.
OyHKIIHHO-TIparMaTUYHUN MIAXiA 70 Tepe-
knany (House, 2001) a6o koMyHIKaTUBHUN METOJ
nepeximany (Newmark, 1988) — 3a ymoBu Hao-
YHOCTI 3aIMCy, @ TAKO)K HAsSBHICTh KOHTEKCTY yCi
ACTICKTH € HeOOX1THUMU TSl pO3YMIHHS 1 TIepeaadi
MPOCONUYHHUX 3ac00iB BHPAKECHHS MOIAIBHOCTI
BUCIOBIOBaHA. lle dYacTo MoXe BHUKIMKATH
3aKOHHI apryMEHTH 3aXUCTy BH3HATH HETIPUIHSAT-
HUM Y Cy/i 3 MiicTaB Cy0’ €KTUBHOTO TAYMa4eHHSI.
[Ipoxykiiist eKBiBaJCHTHOTO BILIMBY Ha KOPHC-
TyBayiB CTEHOTpaM MOk€ OyTH JOCATHYTO ILLIs-
XOM JIOCTOBIPHOI PEKOHCTPYKIIii y4acTi CiiBpo3-
MOBHHKIB y ¢opmyBaHHI nosinomiieHHs (Nida,
1964). lle BumMarae BUKOpUCTAaHHS aHaJi3 Oecian
3 TOCHUJIAaHHSAM Ha MPOCOIWYHI Ta MapaiHrBic-
TUYHI 03HaKW MOBJICHHSI, 100 3p0OUTH BUCHOBOK,
MEPEKJIACTH Ta JOKyMEHTYBAaTH 3HAUYCHHS.
BupasHicTh mpocomuYHUX O3HAK, HAINpP 1HTO-
HaIlii, 3HaYEeHHs HE € HOBUM. SIK JTaKOHIYHO CKa3aB
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M. HlInesinrep (1994, p. 225), «PyHKIiOHATB-
HICTh 1HTOHAIIHHOTO BUOOPY Ta iX poJyib y (acu-
mitauii (a0o mepemkoKaHHs) KOMYHIKaIlii 3apa3
€ YHIBEpCAJIbHOIO BIAIPABHOIO TOYKOIO B JIiTE€pa-
typa». b.AnTonic Ta iH. (2001) BUIIIAIOTE TPU
MOHSATTS, HABKOJIO SKUX «CTPYKTYpPHI» 30cepen-
*KeHl QyHKuii iHTOHAIil: MOMITHICTH (3a0e3re-
YCHHSI Baru CTPYKTYPYBaHHS MOBHUX OJIMHUIIb,
TOOTO PO3PI3HEHHS HATOJIOCY Ha CKJIaaax), Ipy-
nmyBaHHS (3a0e3Me4eHHsT 3B S3HOCTI Ta CErMeH-
Talii MOBHHX OJMHUIH HAa MPOCOIUYHI OXMHMIII,
TOOTO 3a0e3meueHHs] TOHAJIBHOI MOMITHOCTI a0o0
¢dokycyBaHHS) Ta IUCKYpPCY (CTPYKTYpYBaHHS
MPOCOAMYHUX OJUHULb BIAMOBIAHO IO TEM 00TrO-
BOPEHHSI Ta MOBOPOTY TOJOXEHHS MIXK MOBIII
B po3moBi). M. 'amnizeii (2004) BucyBae Tpu iHTO-
HalliHI (QYHKIT y pO3MOBHIiil MOBi: rpamaruy-
HUH (III0 CTOCYETHCS CTPYKTYPH HACTPOIO, HAIIP.,
MUTAHHS/TBEPKCHHS Ta BUSHAYEHHS PEUYCHHS Ta
CKJIAJIOBUX PEYCHHS ), CTaBICHHS (III0 CTOCYETHCS
CTaBJICHHS Ta €MOIIi MOBIIiB, HAPUKJIA], 3IUBY-
BaHHS, 0aiiTyXiCTh, ipOHIs, BASIHICTH) Ta iH(OP-
MalliHi (10 BKa3ylTh Ha BaXKIWBICTH CIIOBO
Ta TO3HAYCHHS HaJaHOI Ta HOBOI iHQopMmaIrii).

BHCHOBKM Ta mepCHeKTHBH MOAAJbIIHX
pocaimxenb. Crpareris nepekiany (0coOIuBO
Xy[IO’)KHBOT0) Tiependadae yxBajeHHS pIIICHHS
HIOZ0 THUX AacCIeKTiB OpWriHally, sIKi HacamIe-
pen moBUHHI OyTH BigA3epKajieHi B TMepeKai.
AJIeKBaTHO BIiATBOPUTH BCI ACTIEKTH OPHUTIHAITY
HE 3aBXKIH MOXKJIMBO, IO TPHU3BOIUTH JIO TIEB-
HUX yTpaT y nepeknani. Came ToMy mepekianaq
Mae€ 3a3/ajerijib BU3HAYUTH IIKaJTy MPiIOPHUTETIB,
CTBOPHTH i€papXir0 I[IHHOCTEH, SKa JO3BOJIUTH
BUJIIJTUTH Ti OCOOJIMBOCTI OpHUTIHANY, SIKI BBa)ka-
IOTHCS TIPOBITHUMH.
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STRATEGIES FOR REPRODUCING IMPLICATE MEANINGS OF PROSODIC
MEANS OF MODALITY IN INTERSEMIOTIC TRANSLATION

Holubenko Nataliia Ivanivna
Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor at Korunets Department of English Philology and Translation
Kyiv National Linguistic University
73, Velyka Vasylkivska Str., Kyiv Ukraine

The article under analysis defines the meaning of the concept of «translation strategyy, describes its main components
and outlines the basic principles that should guide the translator when choosing a translation strategy. Analyzing the
critical literature, the author notes that the concept of translation strategy is a multicomponent phenomenon which has
a «corey and «peripheryy, and is defined as a purposeful cognitive behavior of the translator, aimed at solving a certain
communicative goal. The main components of the translation strategy are a set of methods, techniques and ways of
translation necessary to achieve the adequacy of any type of translation — written or oral. First, in order to reproduce
adequately a literary text, the translator must be guided by the strategy of translation, a concept that is widely understood
by scholars as the concept of translation in general or the concept of translation of a particular text. Secondly, translation
strategies cannot be successful or unsuccessful, they are used functionally and dynamically in terms of text genre, type
of translation, method of translation, purpose of translation, features of the target audience, and the chosen method. To
achieve his goal, the author of a literary text, using various linguistic means, including modal ones, which contain in their
semantics the shade of necessity to express personal attitude and subjective evaluation, trying to form a certain image
and convince the reader of the legitimacy of such perception. Modal phonological means reveal information that the
author displays in the form of reasoning and expression of judgments about the problem or situation being described. This
approach to the consideration of the modality of the text, both written and screened, is closely related to the culturological
aspect, because during the translation process the individual and ethnocultural features of the conceptual systems of the
author, speaker and translator become important. In this case, it is necessary to ensure that the recipients have a proper
understanding of the translated text into another sign system, and on the other hand, to preserve inocultural elements.

Key words: modal words, modality of the text, translation strategies, pragmatics of the text, literary translation.
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